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ANMERKUNG:
Der Nähfuß „A“ wird auf dem LCD-Bildschirm 
angezeigt, wenn der Stichmuster Geradstich 04 
ausgewählt ist.
Verwenden Sie jedoch beim Nähen Biesen den 
Blindsaumfuß G.
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Falten Sie den Stoff so, dass die linken Seiten 
aufeinander liegen.
Legen Sie den gefalteten Stoff unter den Blindsaumfuß.
Richten Sie die Kante des gefalteten Stoffes an der 
Führung am Fuß aus und senken Sie den Fuß ab.
Nähen Sie und lassen dabei die gefaltete Kante an der 
Führung entlang laufen.
Falten Sie den Stoff auseinander und legen Sie die Biese 
auf eine Seite.

Biesen
q Stichmuster:			  04
w Fadenspannungs-Regler:	 3 bis 6
e Nähfuß: 			   Blindsaumfuß G

Fransen verleihen Tischwäsche und Schultertüchern 
einen besonderen Reiz. Verwenden Sie dazu einen 
festen Webstoff wie z.B. Leinen, aus dem Fäden leicht 
heraus gezogen werden können.

z	Schneiden Sie den Stoff im Fadenverlauf zu. 
Entfernen Sie einen einzigen Faden an der Stelle, wo 
die Fransen beginnen sollen.

x	Nähen Sie an der linken Seite entlang, so dass die 
Stiche rechts in die Lücke einstechen.

c	Entfernen Sie alle überschüssigen Fäden rechts von 
der Naht, um Fransen zu bilden.

Fransen
q Stichmuster:			  27
w Fadenspannungs-Regler:	 1 bis 4
e Nähfuß: 			   Satinstichfuß F
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Vouw de stof met de verkeerde kanten tegen elkaar.
Plaats de gevouwen stof onder de blinde zoomvoet.
Leg de randen van de vouw op één lijn met de geleider 
op de naaivoet en zet de naaivoet omlaag.
Laat tijdens het naaien de rand van de vouw langs de 
geleider lopen.
Vouw de stof open en strijk de plooi naar één kant.

Pintuck
q Steekpatroon:		  04
w Spanning op bovendraad:	 3 tot 6
e Naaivoetje:			   Blindzoomvoet G

Franjes geven een speciale look aan uw tafellinnen 
en sjaals. Kies een stevige, geweven stof zoals 
linnen waarvan de draden eenvoudig kunnen worden 
verwijderd.
z Knip de stof voorzichtig tot op de draad. Verwijder 

een enkele streng garen of draad, daar waar de franje 
moet beginnen.

x Naai langs de linkerkant zodat de rechtersteken in de 
open ruimte vallen.

c	Verwijder al het overtollig garen aan de rechterkant 
van het stikwerk en maak een franje.

Omzomen
q Steekpatroon:		  27
w Spanning op bovendraad:	 1 tot 4
e Naaivoetje:			   Satijnsteekvoet F

N.B.:
De naaivoet „A“ wordt op het LCD-scherm 
weergegeven wanneer het patroon Zigzagsteken 04 is 
geselecteerd.
Gebruik echter de blindzoomvoet G bij het naaien van 
pintuck. Repliez le tissu envers contre envers.

Placez le tissu replié sous le pied ourlet invisible.
Alignez le bord du pli avec le guide du pied, et abaissez 
le pied.
Cousez tout en guidant le bord du pli le long du guide.
Ouvrez le tissu et remettez à plat en cachant le pli d’un 
côté.

Nervures
q	Point: 			  04
w	 Tension du fil: 	 3 à 6
e	Pied-de-biche: 	 Pied ourlet invisible G

Les franges ajoutent un plus à votre linge de table ainsi 
qu’à vos châles.
Choisissez un tissu rigide et tissé, comme le lin où les fils 
peuvent être facilement retirés.

z	Coupez le tissu avec précaution en suivant son 
tissage. Retirez un seul brin de fil à l’endroit où vous 
souhaitez démarrer les franges.

x	Cousez en descendant le long du côté gauche de 
façon à ce que les points du côté droit tombent dans 
l’espace ouvert.

c	Retirez tous les fils qui dépassent à droite de la 
couture pour créer une frange.

Franges
q	Point: 			  27
w	 Tension du fil: 	 1 à 4
e	Pied-de-biche: 	 Pied de point satin F

REMARQUE:
Le pied zigzag «A» s’affiche sur l’écran LCD lorsque 
le point droit 04 est sélectionné.
Cependant, utilisez le pied ourlet invisible G lorsque 
vous cousez un nervures.
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Bei der Hohlsaumarbeit verwenden Sie dieselbe Methode 
wie beim Fransen bilden. Verwenden Sie dazu einen 
festen Webstoff wie z.B. Leinen, aus dem Fäden leicht 
gezogen werden können.
z	Schneiden Sie den Stoff im Fadenverlauf zu. 

Bestimmen Sie die Breite des Hohlsaumes und ziehen 
Sie an der gewünschten Stelle mehrere Stofffäden 
heraus.

x	Nähen Sie an der linken Seite entlang und führen 
Sie den Stoff so, dass die Stiche rechts in die Lücke 
einstechen. Nach Abschluss der linken Seite, drehen 
Sie den Stoff um 180°. Nähen Sie die andere Seite.

Hohlsaumarbeit
q Stichmuster:			  27
w Fadenspannungs-Regler:	 1 bis 4
e Nähfuß: 			   Satinstichfuß F

Wenn Sie Kreuzstichmuster mit der Nähmaschine nähen, 
benötigen Sie nur die Hälfte der Zeit im Vergleich zum 
Sticken mit der Hand.

Verwenden Sie einen einfachen Webstoff wie Leinen 
oder Wollflanell. Wenn Sie leichte Stoffe verwenden, 
verstärken Sie die Rückseite mit einem Gewebe oder 
einer Einlage.

Nähen Sie von der Mitte des Musters nach außen.

Wenn Sie die Auto-Verriegelungs-Taste drücken, bevor 
Sie mit dem Nähen beginnen, näht die Maschine eine 
Kreuzsticheinheit und hält dann automatisch an.
	q	Auto-Verriegelungs-Taste

Kreuzstichmuster
q Stichmuster:			  15
w Fadenspannungs-Regler:	 3 bis 6
e Nähfuß: 			   Satinstichfuß F
* Das Stichmuster 41 kann ebenfalls benutzt werden.

c	Entfernen Sie die Stofffäden zwischen den Stichen.
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Voor gerimpeld werk wordt dezelfde methode gebruikt als 
voor franjes. Kies voor een stevige, geweven stof waaruit 
de draden eenvoudig kunnen worden verwijderd.

z	Knip de stof voorzichtig in de vezelrichting. Bepaal 
de breedte van het smockwerk en verwijder aan elk 
uiteinde één streng garen of draad.

x	Naai over de linkerzijde en leidt de stof zodat de 
rechtse steken in de open ruimte vallen. Nadat de 
linkerzijde klaar is, draait u de stof 180° om. Naai nu 
over de andere zijde.

c	Verwijder al het overtollige garen rechts van het 
naaiwerk en maak zo de franje.

Gerimpeld werk
q Steekpatroon:		  27
w Spanning op bovendraad:	 1 tot 4
e Naaivoetje:			   Satijnsteekvoet F

U kunt met deze patronen kruissteekontwerpen maken, 
in de helft van de tijd die u nodig zou hebben als u dit 
met de hand zou doen.

Kies een effen dicht geweven stof zoals linnen of 
wolflanel als achtergrondstof. Bij het gebruik van dunne 
stoffen een verstevigingsmateriaal als ondergrond 
gebruiken. 

Zoek het midden van het ontwerp, of kies een willekeurig 
beginpunt als het ontwerp een rand is.

Als u de afhechttoets voor u begint te naaien indrukt, zal 
de machine één deel van het gekozen patroon naaien en 
automatisch stoppen.
	q	Afhechttoets

Kruissteek
q Steekpatroon:		  15
w Spanning op bovendraad:	 3 tot 6
e Naaivoetje:			   Satijnsteekvoet F
* Steekpatronen 41 kunnen ook worden gebruikt.

La méthode de réalisation d’ouvrages ajourés est 
identique à celle utilisée pour les franges. Choisissez un 
tissu rigide et tissé, comme le lin où les fils peuvent être 
facilement retirés.

z	Coupez le tissu avec précaution en suivant son 
tissage.

		  Définissez la largeur du tracé et retirez un brin de fil à 
chaque extrémité.

x	Cousez en descendant le long du côté gauche, tout 
en guidant le tissu pour que les points qui se trouvent 
à votre droite tombent dans l’espace ouvert. Après 
avoir terminé le côté gauche, tournez le tissu à 180° et 
cousez le long de l’autre côté.

c	Retirez les brins de tissu ou les fils qui se trouvent 
entre les points.

Réalisation d’ouvrages ajourés
q	Point: 			  27
w	 Tension du fil: 	 1 à 4
e	Pied-de-biche: 	 Pied pour point satin F

Vous pouvez faire des points de croix grâce à ce mode, 
deux fois plus rapidement que si vous le faisiez à la main.

Utilisez un tissu uni à tissage serré tel que le lin ou de la 
flanelle de laine.
Si vous utilisez un tissu léger, utilisez un support qui peut 
se détacher.

Cousez du centre du motif vers l’extérieur.

Si vous appuyez sur la touche d’arrêt automatique, la 
machine coud une unité de point de croix et s’arrête 
automatiquement.
	q	 Touche d’arrêt automatique

Point de croix
q	Point: 			  15
w	 Tension du fil: 	 3 à 6
e	Pied-de-biche: 	 Pied pour point satin F
*	On peut aussi utiliser le point 41.
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Saumstich
q Stichmuster: 			  26
w Fadenspannungs-Regler: 	 3 bis 6
e Nähfuß: 			   Satinstichfuß F
* Die Stichmuster 34, 53 und 55 können ebenfalls 

benutzt werden.

Verwenden Sie diesen Stich, um zwei Stoffstücke  
zusammenzufügen, und der Näharbeit einen 
Hohlsaumeffekt und ein besonderes Aussehen zu 
verleihen.
Legen Sie die Stoffkanten mit einer Nahtzugabe von 1,5 
cm um und bügeln Sie diese. 
Heften Sie die beiden Ränder mit einem Abstand von 0,3 
bis 0,4 cm auf ein Stück Papier oder auf ein Stickvlies.
Nähen Sie und führen Sie den Stoff so, dass die Nadel 
auf jeder Seite in die umgelegte Kante einsticht.
Wenn Sie mit dem Nähen fertig sind, entfernen Sie das 
Papier oder das Vlies.
	 q 0,3 bis 0,4 cm
	 w Papier

Wählen Sie Stichmuster 44 für Französische Knoten.
Wählen Sie Stichmuster 45 oder 46 für Candlewick-
Stickerei (Kolonialknoten).
Erhöhen Sie die Fadenspannung zum Nähen auf 5-8.

Französische Knoten und Candlewick-Stickerei
q Stichmuster:			  44, 45 und 46
w Fadenspannungs-Regler:	 5 bis 8
e Nähfuß: 			   Satinstichfuß F

Bogenstich
q Stichmuster: 			  30
w Fadenspannungs-Regler: 	 3 bis 6
e Nähfuß: 			   Zick-Zack Fuß A
* Das Stichmuster 18 kann ebenfalls benutzt werden.

Nähen Sie die Bogenstiche im Abstand von ca. 1 cm 
innen an der Stoffkante entlang.

Beschneiden Sie wie gezeigt die Außenkante der Stiche.
Achten Sie darauf, dass Sie nicht den Faden 
durchschneiden
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Fagotsteek
q Steekpatroon:		  26
w Spanning op bovendraad:	 3 tot 6
e Naaivoetje:			   Satijnsteekvoet F
*	Steekpatronen 34, 53 en 55 kunnen ook worden 

gebruikt.

Gebruik deze steek om twee stukken stof aan te sluiten
om een open werkuitstraling te creëren en stikbelang toe
te voegen.
Vouw iedere stofrand 1,5 cm en druk vervolgens
op.
Speld de twee randen op papier of trek het papier 0,3 cm 
tot 0,4 cm uit elkaar.
Naai langzaam en leid de stof zo dat de naald de 
omgevouwen rand aan beide zijden raakt. Verwijder het 
papier als u klaar bent met naaien. 
	 q	 0,3 tot 0,4 cm
	 w	Papier

Selecteer steekpatroon 44 voor de Franse knoopjes.
Selecteer steekpatroon 45 en 46 voor de Candlewick 
knoopjes.
Voor het naaien verhoog de draadspanning tussen 5-8.

Franse knoopjes en Candlewick knoopjes
q Steekpatroon:		  44, 45 en 46
w Spanning op bovendraad:	 5 tot 8
e Naaivoetje:			   Satijnsteekvoet F

Schelpsteek
q Steekpatroon:		  30
w Spanning op bovendraad:	 3 tot 6
e Naaivoetje:			   Zigzagvoetje A
* Steekpatronen 18 kunnen ook worden gebruikt.

Naai schelpsteken 1 cm vanaf de stofrand.

Knip de marge dicht bij de steken af.
Zorg dat u de steken niet doorknipt.

Jour « toi et moi »
q	Point:			  26 	
w	 Tension du fil: 	 3 à 6
e	Pied-de-biche: 	 Pied pour point satin F
*	On peut aussi utiliser les points 34 et 53 à 55.

Utilisez ce point pour assembler deux pièces de tissu, 
afin de fournir un aspect « tricot à jour » et ajouter de 
l’intérêt au dessin.
Repliez chaque bord de tissu 1,5 cm et pressez.
Epinglez les deux bords sur du papier, ou déchirez le 
support en l’écartant de 0,3 à 0,4 cm.
Cousez lentement, en guidant le tissu de façon à ce que 
l’aiguille attrape le bord replié de chaque côté.
Après avoir fini la couture, retriez le papier.
	q	 0,3 à 0,4 cm
	w	Papier

Sélectionnez le point 44 pour les nœuds français.
Sélectionnez le point 45 ou 46 pour les points de mèche.
Réglez la tension du fil sur 5-8 lors de la couture.
　　　

Nœuds français et points de mèche (Candlewick)
q	Point: 			  44, 45 et 46
w	 Tension du fil: 	 5 à 8
e	Pied-de-biche: 	 Pied pour point satin F

Feston
q	Point: 			  30
w	 Tension du fil: 	 3 à 6
e	Pied-de-biche: 	 Pied Zigzag A
*	On peut aussi utiliser le point 18.

Piquez les points à environ 1 cm du bord du tissu.

Recoupez à l’extérieur des points comme indiqué.
Faites attention de ne pas couper les coutures.
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Smoken
q Stichmuster: 			  52
w Fadenspannungs-Regler: 	 3 bis 6
e Nähfuß: 			   Satinstichfuß F
* Die Stichmuster 14, 34, 37 und 38 können ebenfalls 

benutzt werden.

Smoken ist eine feine Verzierung, die für Kinderkleidung 
oder Damenblusen benutzt wird.

Wählen Sie dazu einen weichen, leichten Stoff wie Batist, 
Baumwollstoff oder Muselin aus.
Schneiden Sie den Stoff auf die dreifache vorgegebene 
Breite zu. 

Wählen Sie den Geradstich, stellen Sie die Stichlänge 
auf „5,0“ ein und lockern Sie die Fadenspannung.
Nähen Sie gerade Nähte mit 1 cm Abstand auf den zu 
smokenden Bereich. Verknoten Sie die Fäden an einem 
Ende.

Ziehen Sie an der anderen Kante an den Unterfäden, um  
den Stoff zu kräuseln und verteilen Sie die Kräuselung 
gleichmäßig.
	 q	 1 cm
	 w	Verknoteter Faden

Stellen Sie die Fadenspannung auf 3-6 ein und wählen 
Sie ein Smokstichmuster.
Nähen Sie das Smokstichmuster zwischen den Reihen 
mit den Geradstichen.
Entfernen Sie die Geradstiche, indem Sie sie 
herausziehen.
	 e 	Geradstich

ANMERKUNG:
Benutzen Sie den Fadenabschneider am Kopfdeckel, 
wenn Sie Fäden abschneiden (siehe Seite 56).
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Smoksteek
q Steekpatroon:		  52
w Spanning op bovendraad:	 3 tot 6
e Naaivoetje:			   Satijnsteekvoet F
*	Steekpatronen 14, 34, 37 en 38 kunnen ook worden 

gebruikt.

Smokwerk is erg decoratief op kinderkleding of 
damesblouses.

Kies een zachte en lichtgewicht stof zoals batist, 
gingham of challis. Knip de stof drie keer breder dan de 
uiteindelijke breedte.

Zet de steeklengte op „5,0“, zet de draadspanning op 0 
en naai rechte steeklijnen op 1 cm van elkaar over het 
gedeelte dat u wenst te smokken. Knoop de draden langs 
één kant. 

Trek vanaf de andere rand aan de onderdraad om de 
plooien gelijkmatig te verdelen.
	 q	 1 cm
	w Geknoopte draad

Selecteer een smokwerksteek en zet de 
draadspanningsknop terug naar 3-6.
Naai de smokwerksteken tussen de geplooide rijen.
Verwijder de rechte steken tussen de geplooide rijen.
e Rechte steek

N.B.:
Gebruik de draadafsnijder op het frontkapje (zie 
pagina 57).

Smocks
q	Point:			  52	
w	 Tension du fil: 	 3 à 6
e	Pied-de-biche: 	 Pied pour point satin F
*	On peut aussi utiliser les points 14, 34, 37 et 38.

Les smocks sont un traitement décoratif délicat, qui 
est utilisé sur les vêtements pour enfants ou sur les 
corsages.

Utilisez un tissu léger et souple, comme le batiste, le 
Vichy ou la soie.
Coupez le tissu à une longueur trois fois plus large que la 
longueur finale.

Sélectionnez un point droit, réglez la longueur de point à  
« 5,0 » et relâchez la tension du fil.
Cousez des rangs de points droits espacés de 1,0 cm sur 
la zone prévue pour les smocks. Nouez les fils le long d’un 
côté.

A partir de l’autre côté, tirez les fils de canette pour 
répartir les fronces régulièrement.
	q	1 cm
	w	 Fil noué

Réglez la tension du fil de 3 à 6 et sélectionnez les points 
de smock.
Cousez les points de smock entre les rangées froncées.
Enlevez les points droits en les retirant.
	e	Point droit

REMARQUE:
Utilisez le coupe-fil situé sur la plaque frontale  
(reportez-vous à la page 57).
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Dehnungsverhältnis
Die Stiche in dieser Gruppe können um bis zu dem 
Fünffachen ihrer ursprünglichen Länge gedehnt werden. 
Die Stichlänge bleibt dabei jedoch gleich.

Beispiel: Muster Nr. 17
Wählen Sie Muster Nr. 17 aus.
Drücken Sie die Dehnungstaste, um das
Dehnungsverhältnis zu ändern.
Das Dehnungsverhältnis wird als Mehrfaches
der ursprünglichen Musterlänge angegeben; L1
(ursprüngliche Länge) bis L5.
	q Dehnungstaste
	w Dehnungsverhältnis

Mit dem Sternstich können Sie mehrere Stofflagen 
zusammennähen oder punktuell Quilten.
Wählen Sie den Sternstich aus.
Drücken Sie die Auto-Verriegelungs-Taste.
Beginnen Sie zu nähen.
Die Maschine näht den Sternstich und den Vernähstich 
und hält dann automatisch an.

		  q	 Auto-Verriegelungs-Taste

Sternstich
q Stichmuster: 			  65
w Fadenspannungs-Regler: 	 3 bis 4
e Nähfuß: 			   Satinstichfuß F

Satinstiche
q Stichmuster:			  17
w Fadenspannungs-Regler:	 1 bis 4
e Nähfuß: 			   Satinstichfuß F
* Die Stichmuster 16, 18 und 57-60 können ebenfalls 

benutzt werden.

Bessere Nähergebnisse werden erzielt, wenn 
Stretchstoffe auf der linken Seite mit Stickvlies verstärkt 
werden.
Drücken Sie die Auto-Verriegelungs-Taste, um das 
Muster zu beenden.
		  q	 Auto-Verriegelungs-Taste
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U kunt quiltlagen dichtmaken met een sluitsteek.
Selecteer de stersteek.
Druk op de Automatische afhechttoets.
Begin met naaien.
De machine naait de stersteek en de afhechtsteek, en 
stopt vervolgens automatisch
		  q	 Automatische afhechttoets

Stersteek
q Steekpatroon:		  65
w Spanning op bovendraad:	 3 tot 4
e Naaivoetje:			   Satijnsteekvoet F

Satijnsteken
q Steekpatroon:		  17
w Spanning op bovendraad:	 1 tot 4
e Naaivoetje:			   Satijnsteekvoet F
*	Steekpatronen 16, 18 en 57 tot 60 kunnen ook worden 		
	 gebruikt.

U krijgt betere naairesultaten als u op stretchstoffen 
of elastische stoffen op de verkeerde kant van de stof 
een verstevigingsmateriaal aanbrengt. Druk op de 
Automatische afhechttoets om het eind van het patroon 
af te werken.
		  q	 Automatische afhechttoets

Verlengingsratio
De steken in deze groep kunnen tot 5 keer hun 
oorspronkelijke grootte worden verlengd, terwijl de 
steekdichtheid hetzelfde blijft.

Voorbeeld: Patroonnummer 17
Selecteer patroonnummer 17.
Druk op de verlengknop om de gewenste verlenging te 
selecteren.
De verlenging wordt aangegeven in veelvouden van de 
oorspronkelijke patroonlengte: L1 (oorspronkelijke lengte) 
tot L5.
	q Verlengtoets
	w Verlengingsratio

Vous pouvez retenir les épaisseurs de matelassage et le 
rembourrage en utilisant le point d’attache.
Sélectionnez le point d’attache.
Appuyez sur la touche d’arrêt automatique.
Commencez à coudre.
La machine coud le point d’attache et le point d’arrêt puis 
s’arrête automatiquement.
q	 Touche d’arrêt automatique

Points d’attache
q	Point: 			  65
w	 Tension du fil: 	 3 à 4
e	Pied-de-biche: 	 Pied pour point satin F

Points satins
q	Point: 			  17
w	 Tension du fil: 	 1 à 4
e	Pied-de-biche:	 Pied pour point satin F
*	On peut aussi utiliser les points 16, 18 et 57 à 60.

Pour obtenir de meilleurs résultats de couture, le 
stabilisateur doit normalement être utilisé à l’envers du 
tissu quand on utilise des tissus stretch ou élastiques.
Appuyez sur le touche d’arrêt automatique pour terminer 
la fin de la couture.
	q	 Touche d’arrêt automatique

Rapport d’extension
Vous pouvez allonger les points de ce groupe jusqu’à
5 fois leur longueur initiale tout en conservant la même
densité de point.

Exemple: Motif numéro 17
Sélectionnez le motif numéro 17.
Appuyez sur la touche d’allongement pour sélectionner 
le rapport d’extension de votre choix.
Le rapport d’extension est indiqué en multiples de la 
longueur du motif original ; L1 (longueur originale) à L5.
	q Touche Allongement
	w Coefficient d’allongement
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Um beste Nähergebnisse zu erzielen, richten Sie den 
Stoff genau aus und führen Sie ihn beim Nähen der 
dekorativen Stiche. Verstärken Sie die Rückseite wenn 
notwendig.

Zierstiche
q Stichmuster: 			  56
w Fadenspannungs-Regler: 	 3 bis 6
e Nähfuß: 			   Satinstichfuß F
* Die Stichmuster 53 bis 80 können ebenfalls benutzt 

werden.



121

De beste naairesultaten worden verkregen wanneer u 
de stof nauwkeurig uitlijnt en stuurt bij het naaien van 
decoratieve steken. Gebruik verwijderbaar papier indien 
nodig.

Decoratieve steken
q Steekpatroon:		  56
w Spanning op bovendraad:	 3 tot 6
e Naaivoetje:			   Satijnsteekvoet F
* Steekpatronen 53 tot 80 kunnen ook worden gebruikt.

Pour obtenir les meilleurs résultats, alignez 
soigneusement et guidez le tissu quand vous cousez 
avec des points de décoration.
Utilisez un support qui se détache si nécessaire.

Points décoratifs
q	Point: 			  56
w	 Tension du fil: 	 3 à 6
e	Pied-de-biche: 	 Pied pour point satin F
*	On peut aussi utiliser les points 53 à 80.
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PFLEGE DER MASCHINE
Reinigen der des Greifers

			   WARNHINWEIS:
Schalten Sie die Maschine am Netzschalter aus und 
ziehen Sie den Stecker ab, bevor Sie die Maschine 
reinigen.
Bauen Sie die Maschine nur so weit auseinander, wie 
es in diesem Abschnitt beschrieben wird.

		     VORSICHT:
Lagern Sie die Maschine nicht in Bereichen mit hoher 
Luftfeuchtigkeit, in der Nähe eines Heizkörpers oder 
an Orten mit direkter Sonneneinstrahlung. Lagern Sie 
die Maschine an einem kühlen und trockenen Ort.

Einsetzen des Spulenhalters
z	Setzen Sie den Spulenhalter so ein, dass sich der 

Knopf am Spulenhalter neben dem Anschlag am 
Greifer befindet.

				   q 	Spulenhalter
				   w 	Knopf
				   e 	Anschlag

x	Befestigen Sie die Stichplatte mit den 
Befestigungsschrauben.

		  Bringen Sie nach dem Reinigen der Maschine Nadel 
und Nähfuß wieder an.

				   r 	Stichplatte
				   t 	Befestigungsschraube

Drücken Sie die Taste zum Hochstellen/Senken der 
Nadel, um die Nadel hochzustellen, und ziehen Sie dann 
den Netzstecker der Maschine ab.
Entfernen Sie Nadel und Nähfuß.
Entfernen Sie die Greiferabdeckplatte, indem Sie den 
Auslöseknopf nach rechts schieben. Nehmen Sie die 
Spule heraus. Entfernen Sie Staub und Flusen mit 
einem Pinsel. (Sie können dazu auch einen Staubsauger 
verwenden.)
z	Entfernen Sie Befestigungsschrauben auf der 

Stichplatte mit dem mit der Maschine mitgelieferten 
Schraubendreher. Entfernen Sie die Stichplatte.

				   q 	Befestigungsschraube
				   w 	Stichplatte
x	Heben Sie den Spulenhalter an und entfernen Sie ihn.
				   e 	Spulenhalter
c	Reinigen Sie den Spulenhalter mit einem Staubpinsel.
				   r 	Staubpinsel
v	Reinigen Sie den Transporteur und den Greifer mit 

einem Staubpinsel.
				   t 	Transporteur
				   y 	Greiferbahn
b	Wischen Sie das Innere des Greifers mit einem Tuch 

sauber.

ANMERKUNG:
Reinigen Sie das Gehäuse der Maschine mit einem 
weichen Tuch. Falls notwendig, können Sie das Tuch 
mit neutraler Seifenlauge anfeuchten.
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VERZORGING EN ONDERHOUD
Het haakgebied reinigen

			   WAARSCHUWING:
Zet de aan-/uitschakelaar uit en haal de stekker uit 
het stopcontact voordat u deze schoonmaakt.
Haal de machine niet uit elkaar op een andere manier 
dan in dit hoofdstuk is aangegeven.

			   LET OP:
Bewaar de machine niet in een gebied met een hoge 
luchtvochtigheid, in de buurt van een radiator of in 
direct zonlicht. Berg de machine op op een koele en 
droge plaats.

Installeren van het spoelhuis 
z	Plaats het spoelhuis zodanig dat de knop naast de 

stopper in de grijperbaan past.
			  	 q 	Spoelhuis
				   w 	Knop
				   e 	Stopper

Druk op de toets voor naald omhoog/omlaag om de naald 
omhoog te brengen en haal dan de naaimachinestekker 
uit het stopcontact.
Verwijder de naald en het naaivoetje.
Duw de ontgrendelingsknop van het spoelhuisdeksel
naar rechts en verwijder het spoelhuisdeksel. Neem de 
spoel uit het spoelhuis. Verwijder met een zacht kwastje 
of de stofzuiger stof en garenrestjes.
z Verwijder de stelschroeven van de naaldplaat met de 

schroevendraaier die met de machine is meegeleverd.
Verwijder de naaldplaat.

				   q 	Stelschroeven
				   w 	Naaldplaat
x Breng het spoelhuis omhoog en haal het uit de 

machine.
				   e 	Spoelhuis
c Reinig het spoelhuis met een stofkwastje.
				   r 	Stofkwastje
v Reinig de transporteur, het draadafsnijmechanisme en 

de grijperbaan met het stofkwastje.
				   t 	Transporteur
				   y 	Grijperbaan
b Reinig het midden van de grijperbaan met een droge 

doek.
		  Gebruik eventueel de stofzuiger.

N.B.:
Reinig de buitenkant van de machine met een zachte 
doek. Gebruik geen chemische oplosmiddelen.

x ABevestig de naaldplaat met de stelschroeven.
		  Nadat de machine gereinigd is, dient u de naald en 

het naaivoetje weer aan te brengen.
				   r 	Naaldplaat
				   t 	Stelschroeven

				    AVERTISSEMENT:
Éteignez la machine au moyen de l’interrupteur et 
débranchez-la avant de la nettoyer.
Ne démontez pas la machine de quelque façon que 
ce soit hormis celle expliquée dans cette section.

				    ATTENTION:
Ne pas ranger la machine dans un endroit où l’humidité 
est élevée, près d’un radiateur ou à la lumière directe 
du soleil.
Rangez la machine dans un endroit frais et sec.

ENTRETIEN DE VOTRE MACHINE
Nettoyage du crochet et de la griffe d’entraînement

Installation du porte-canette
z	 Insérez le porte-canette de façon à ce que le bouton 

se trouve près de la butée dans le logement de 
crochet. 
	 q	 Porte-canette 
	 w	 Bouton 
	 e	 Butée

Appuyez sur la touche position d’arrêt de l’aiguille haute/
basse pour relever l’aiguille, puis débranchez la machine 
à coudre.
Enlevez l’aiguille et le pied-de-biche.
Retirez la plaque qui recouvre le crochet en poussant le 
curseur du couvercle du crochet vers la droite.
Sortez la canette.

z	Retirez les vis de fixation de la plaque aiguille au 
moyen du tournevis fourni avec la machine. 
Retirez la plaque aiguille. 
	 q 	Vis de fixation 
	 w 	Plaque aiguille

x	Retirez la canette et le porte-canette. 
	 e 	Porte-canette

c	Nettoyez le porte-canette à l’aide du pinceau de 
nettoyage. 
	 r 	Pinceau de nettoyage

v	Nettoyez la griffe d’entraînement et l’outil coupe-fil 
automatique à l’aide du pinceau de nettoyage. 
	 t 	Griffe d’entraînement 
	 y 	Navette du crochet

b	Nettoyez la navette du crochet à l’aide d’un chiffon 
doux. 
Vous pouvez aussi utiliser un aspirateur.

REMARQUE:
Nettoyez l’extérieur de la machine avec un chiffon 
doux et un savon neutre.

x	 Fixez la plaque aiguille avec les vis de fixation.
		  Après avoir nettoyé la machine, vérifiez que l’aiguille 

et le pied-de-biche soient fixés. 
	 r 	Plaque aiguille 
	 t 	Vis de fixation
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(+) (–)

q

Stichlängenbalance
Die Nähergebnisse von Stretchmustern können je nach 
den Nähbedingungen wie Nähgeschwindigkeit, Stoffart, 
Lagenzahl etc. unterschiedlich sein.
Erscheinen Stretchmuster verzerrt, korrigieren Sie sie mit 
dem Balanceregler.

Wenn das Stichmuster zu dicht genäht wird, drehen Sie 
den Balanceregler in Richtung „+“.
Wenn das Stichmuster gedehnt wird, drehen Sie den 
Balanceregler in Richtung „–“.
	 q	Balanceregler
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Correction des points déformés
Le résultat du piquage des motifs stretch peut varier en 
fonction des conditions de couture, telles que la vitesse 
de la couture, le type de tissu, le nombre de couches etc.
Si des motifs stretch sont déformés, corrigez-les avec vis 
d’équilibrage du point.

Si le point est comprimé, tournez la vis d’équilibrage dans 
le sens du « + ».
Si le point est étiré, tournez la vis d’équilibrage dans le 
sens du « – ».
q	Vis d’équilibrage du point

Corrigeren van vervormde steekpatronen
De naairesultaten van de stretchsteekpatronen kunnen 
verschillen afhankelijk van de naaiomstandigheden, zoals 
naaisnelheid, soort stof, aantal lagen enz.
Wanneer stretchpatronen zijn vervormd, corrigeer ze dan 
met de steekbalansknop.

Als de steken te dicht zijn, draai de steekbalansknop dan 
naar „+“.
Als het patroon te open is, draai de steekbalansknop dan 
naar „–“.
	q Steekbalansknop
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Warnhinweis Ursache Versuchen Sie Folgendes
1.	 Die Maschine näht nicht mit der Start-/

Stopptaste, weil der Fußanlasser angeschlossen 
ist.

2.	 Der Fußanlasser ist defekt.
		  (Das Zeichen für den Fußanlasser blinkt weiter.)

Trennen Sie den Fußanlasser.

 
Kontaktieren Sie Ihren 
Fachhändler.

Die Maschine wurde ohne Absenken des Nähfußes 
gestartet.

Senken Sie den Nähfuß und 
starten Sie die Maschine erneut.

Der Spuler wurde zum Spulen nach rechts 
geschoben.

Bringen Sie den Spuler nach links.

Ein Knopfloch wurde begonnen, ohne dass der 
Knopflochhebel gesenkt wurde.

Senken Sie den Knopflochhebel 
und starten Sie die Maschine 
erneut.

Die Maschine wurde, nachdem sie aufgrund einer 
Überbelastung angehalten hat, zu früh wieder in 
Betrieb genommen.

Warten Sie mindestens 15 
Sekunden, bevor Sie die Maschine 
neu starten. 
Schalten Sie den Netzschalter aus.
Wenn das Signal erneut erscheint, 
kontaktieren Sie den Kundendienst 
oder Händler, bei dem die Maschine 
gekauft wurde.

(E1-E7) Die Maschine funktioniert nicht ordnungsgemäß 
aufgrund eines Problems im Steuerkreis.

Kontaktieren Sie Ihren 
Fachhändler.

Es ist normal, dass von der Maschine ein leichter Summton zu hören ist.
Die LCD-Anzeige und die Musterwahltasten können warm werden, wenn die Maschine mehrere Stunden lang benutzt 
wird.

Probleme und Warnanzeigen
Ertönt der Summer und erscheint auf der LCD-Anzeige ein Warnhinweis, befolgen Sie die nachstehenden 
Anweisungen.

Akustisches Signal Der Summer ertönt bei:
pip Im normalen Betrieb.
pip-pip-pip Bei einem ungültigen Vorgang.
piep E1 - E7-Fehler aufgetreten.
pip-pip-piep Bei fertiggenähtem Knopfloch.
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Waarschuwingsteken Oorzaak Probeer dit
1.	 De start/stoptoets wordt ingedrukt terwijl het pedaal is 

aangesloten.
2.	 Het voetpedaal is defect.
		  (Het symbool van het pedaal blijft knipperen.)

Ontkoppel het pedaal.

Neem contact op met het 
servicecentrum of met de 
winkel waar u de machine 
hebt gekocht.

De machine is gestart zonder de naaivoet omlaag te 
zetten.

Breng de naaivoethendel 
omlaag en start de machine 
opnieuw.

De spoelopwinderas verschuift naar rechts. Druk het spoelwinderasje 
naar links.

De machine stopt als het knoopsgat wordt genaaid zonder
de knoopsgathevel omlaag te zetten.

Breng de knoopsgathevel 
omlaag en start de machine 
opnieuw.

De machine is gestart na te zijn stopgezet door 
overbelasting.

Wacht tenminste 15 minuten 
om opnieuw te starten.
Verwijder draden die in de 
knoop zitten.

(E1-E7) De machine werkt niet naar behoren door een probleem 
in het besturingscircuit.

Neem contact op met het 
servicecentrum of met de 
winkel waar u de machine 
hebt gekocht.

Het is niet ongewoon dat een zacht, brommend geluid hoorbaar is vanuit de interne motoren.
Het gedeelte van het LCD-scherm en de functieknoppen kan warm worden na een aantal uren van continu gebruik.

Problemen en waarschuwingstekens
Als een zoemer klinkt en het LCD-scherm panel toont een waarschuwingssymbool, volg dan de onderstaande 
aanwijzingen.

Hoorbare signaal De zoemer klinkt tijdens:
pip Normale werking.
pip-pip-pip Ongeldige werking.
piep In geval fout E1-E7 is opgetreden.
pip-pip-piep Naaien van knoopsgat voltooid.
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Indication d’alerte Cause Essayez ceci

1.	 La touche Start/Stop est enclenché avec la 
pédale connectée.

2.	 La pédale est en panne. 
(Le signe de la pédale continue à clignoter.)

Déconnectez la pédale. 

Contactez le centre de service 
ou le magasin dans lequel la 
machine a été achetée.

La machine démarre sans que le pied-de-biche ne 
soit abaissé.

Abaissez le levier pied-de-
biche démarrez la machine.

L’axe du bobineur se déplace vers la droite. Déplacez l’axe du bobineur 
vers la gauche.

La machine s’arrête si la boutonnière est cousue 
sans que le levier sensor pour boutonnière ne soit 
abaissé.

Abaissez le levier sensor pour 
boutonnière, puis redémarrez 
la machine.

La machine est démarrée après une interruption liée 
à une surcharge.

Attendez au moins 15 
secondes avant de 
redémarrer.
Mettez l’interrupteur 
d’alimentation en position 
d’arrêt.
Retirez les fils emmêlés autour 
du levier compensateur et de 
la navette du crochet.

(E1-E7) La machine ne fonctionne pas correctement en 
raison d’un problème survenu dans le circuit de 
commande.

Contactez le centre de service 
ou le magasin dans lequel la 
machine a été achetée.

Il n’est pas anormal d’entendre un bourdonnement provenant de l’intérieur de la machine.
L’écran LCD et les touches de sélection des motifs peuvent chauffer lorsque la machine est utilisée pendant plusieurs 
heures.

Signal sonore Le signal sonore retentit dans les cas suivants:
Pip Fonctionnement normal
Pip-pip-pip Opération invalide ou mauvais fonctionnement.
Piip L’erreur E1 - E7 est survenue.
Pip-pip-piiip La boutonnière est terminée.

Problèmes et messages d’alerte
Si une alarme sonore retentit et un message d’avertissement s’affiche sur l’écran LCD, suivez les conseils ci-dessous.
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Problemlösungen
Störung Ursache Bezug
Oberfaden reißt. 1.	 Oberfaden wurde nicht richtig eingefädelt.

2.	 Oberfadenspannung ist zu stark.
3.	 Nadel ist verbogen oder stumpf.
4.	 Nadel ist nicht korrekt eingesetzt.
5.	 Oberfaden bei Nähbeginn nicht unter Nähfuß gelegt.
6.	 Faden zu dick oder dünn für die Nadel.

Seite 46
Seiten 30-32
Seite 36
Seite 36
Seite 50
Seite 38

Unterfaden reißt. 1.	 Unterfaden falsch in Spulenhalter gefädelt.
2.	 Fusseln im Spulenhalter.
3.	 Spule beschädigt und läuft nicht reibungslos.
4.	 Faden ist zu locker um die Spule gewickelt.

Seite 44
Seite 122
Ersetzen Sie die Spule.
Seite 42

Nadel bricht. 1.	 Nadel ist nicht korrekt eingesetzt.
2.	 Nadelklemmschraube lose.
3.	 Stoff wurde nach Abschluss des Nähens nicht nach hinten 

gezogen.
4.	 Nadel zu fein für den genähten Stoff.
5.	 Ein ungeeigneter Nähfuß wird verwendet.

Seite 36
Seite 36
Seite 56

Seite 38
Verwenden Sie den 
richtigen Nähfuß.

Fehlstiche 1.	 Nadel verbogen oder stumpf.
2.	 Die Nadel und/oder das Garn sind für die verarbeitete Stoffart 

nicht geeignet.
3.	 Es wird beim Nähen von elastischen, sehr feinen oder 

synthetischen Stoffen keine Nadel mit blauer Spitze 
(Stretchnadel) verwendet. 

4.	 Oberfaden nicht richtig eingefädelt.
5.	 Schlechte Nadelqualität benutzt.

Seite 36
Seite 36

Verwenden Sie die 
Stretchstichnadel.

Seite 46
Nadel wechseln.

Naht kräuselt sich 1.	 Oberfadenspannung ist zu stark.
2.	 Oberfaden nicht richtig eingefädelt.
3.	 Nadel zu stark für den genähten Stoff.
4.	 Stichlänge zu lang für den Stoff.
5.	 Zum Nähen sehr feiner Stoffe wird kein Stabilisator verwendet.

Seiten 30-32
Seite 46
Seite 38
Verkürzen Sie die Stiche.
Verwenden Sie eine 
Einlage.

Stoff wird nicht 
einwandfrei 
transportiert.

1.	 Transporteur voller Fusseln.
2.	 Stiche zu klein.
3.	 Transporteur wurde nach dem Senken nicht angehoben.

Seite 122
Verlängern Sie die Stiche.
Seite 34

Stiche bilden 
Schlaufen unter der 
Näharbeit.

1.	 Oberfadenspannung zu locker.
2.	 Nadel ist zu dünn oder zu dick.

Seiten 30-32
Seite 38

Die Maschine 
arbeitet nicht.

1.	 Maschine nicht an Steckdose angeschlossen.
2.	 Ein Faden hat den Greifer verklemmt.
3.	 Der Spuler ist nach dem Spulen nicht nach links zurückgekehrt.

Seiten 14-16
Seite 122
Seite 42

Knopfloch nicht gut 
genäht.

1.	 Stichdichte nicht für den genähten Stoff geeignet.
2.	 Bei Stretchstoffen wird keine Einlage verwendet.
3.	 Der Knopflochhebel ist nicht abgesenkt

Seite 80
Benutzen Sie eine Einlage.
Seite 78

Die Maschine ist laut 1.	 Ein Faden hat den Greifer verklemmt.
2.	 Fusseln in der Greiferlaufbahn oder im Spulenhalter.

Seite 122
Seite 122

Automatisches 
Fadenabschneiden 
fehlgeschlagen

1.	 Das Garn ist zu dick für den Automatischen Fadenabschneider.
2.	 Garn hat sich im Mechanismus des Automatischen 

Fadenabschneiders verfangen.

Seite 56
Seite 122
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Problemen oplossen
Probleem Oorzaak Referentie
De bovendraad 
breekt.

1. De bovendraad is niet goed ingeregen.
2. De spanning van de bovendraad is te hoog.
3. De naald is verbogen of stomp.
4. De naald is niet goed geplaatst.
5. De bovendraad en de onderdraad bevinden zich niet onder de naaivoet 

wanneer het naaien begint.
6.	 De draad is te dik of te dun voor de naald

Pagina 47
Paginas 31-33
Pagina 37
Pagina 37
Pagina 51

Pagina 39
De onderdraad 
breekt.

1.	 De onderdraad is niet goed in de spoelhouder geregen.
2.	 Pluisjes hebben zich opgehoopt in de spoelhouder.
3.	 De spoel is beschadigd en werkt niet soepel.
4.	 TDe draad is te los op de spoel gewonden.

Pagina 45
Pagina 123
Vervang de spoel.
Pagina 43

De naald breekt. 1.	 De naald is niet goed geplaatst.
2.	 De naaldklemschroef zit los.
3.	 De draden waren niet naar achteren getrokken na het naaien.
4.	 De naald is te dun voor de stof die wordt gebruikt.
5.	 Er wordt een onjuiste naaivoet gebruikt.

Pagina 37
Pagina 37
Pagina 57
Pagina 39 
Gebruik de juiste 
naaivoet.

Steken worden 
overgeslagen

1.	 De naald is niet goed geplaatst, verbogen of stomp.
2.	 De naald en/of het garen is niet geschikt voor het naaiwerk.
3.	 Er wordt geen stretchnaald gebruikt voor het naaien van stretchstoffen, 

zeer dunne stoffen en synthetische stoffen.
4.	 De bovendraad is niet goed ingeregen.
5.	 Een slechte kwaliteit naald wordt gebruikt.

Pagina 37
Pagina 37
Gebruik de naald 
voor stretchsteken.
Pagina 47
Vervang de naald.

De naad trekt 1.	 De spanning van de bovendraad is te hoog.
2.	 De bovendraad is niet goed ingeregen.
3.	 De naald is te dik voor de stof die wordt gebruikt.
4.	 De steeklengte is te lang voor de stof.

5.	 Er is geen versteviging gebruikt tijdens het naaien van zeer dunne 
stoffen.

Paginas 31-33
Pagina 47
Pagina 39
Maak de steek 
korter.
Gebruik versteviging.

De stof transporteert
niet goed.

1.	 De transporteur zit vol met pluisjes.
2.	 De steken zijn te klein.

3.	 De transporteur is niet omhoog gezet na naaien met “verzonken 
transporteur”.

Pagina 123
Maak de steek 
langer.
Pagina 35

Steken vormen 
lussen onder het 
werk.

1.	 De spanning van de bovendraad is te laag.
2.	 De naald is te dik of te dun voor de stof.

Paginas 31-33
Pagina 39

De machine werkt 
niet

1.	 De machine is niet aangesloten of het pedaal is niet aangesloten.
2.	 Draad is verstrikt geraakt in de grijper van het spoelhuis.
3.	 Het garenwindasje is niet naar links teruggezet nadat het spoeltje is  

gewonden.

Paginas 15-17
Pagina 123
Pagina 43

Het knoopsgat is 
niet goed genaaid.

1.	 De steekdichtheid is niet geschikt voor de stof.
2.	 Er is geen versteviging gebruikt voor de stretchstof of synthetische 

stof.
3.	 De knoopsgathevel is niet omlaag gezet.

Pagina 81
Gebruik versteviging.

Pagina 79
De machine werkt 
niet gelijkmatig en 
maakt veel lawaai

1.	 Draad is verstrikt geraakt in de grijper van het spoelhuis.
2.	 Pluisjes hebben zich opgehoopt in de grijper van het spoelhuis of de 

spoelhouder.

Pagina 123
Pagina 123

Automatisch draad 
afsnijden mislukt

1.	 Draad is te dik voor de automatische draadafsnijder.
2.	 Draden zijn verstrikt geraakt in het draadafsnijmechanisme.

Pagina 57
Pagina 123



131

Dépannage

Etat Cause Référence
Le fil d’aiguille se 
casse.

1.	 Le fil d’aiguille n’est pas bien enfilé.
2.	 La tension du fil de l’aiguille est trop serrée.
3.	 L’aiguille est tordue ou émoussée.
4.	 L’aiguille n’est pas insérée correctement.
5.	 Le fil d’aiguille n’est pas positionné sous le pied-de-biche au 

démarrage de la couture.
6.	 Le fil est trop gros ou trop fin pour l’aiguille.

Page 47
Pages 31-33
Page 37
Page 37
Page 51 

Page 39
Le fil de canette se 
casse. 

1.	 Le fil de canette est mal enfilé dans le porte-canette.
2.	 Des peluches se sont accumulées dans le porte-canette.
3.	 La canette est endommagée et ne tourne pas bien.
4.	 L’enroulement du fil est lâche sur une bobine.

Page 45
Page 123
Changez la canette.
Page 43

L’aiguille se casse. 1.	 L’aiguille n’est pas insérée correctement.
2.	 La vis de la barre aiguille est desserrée.
3.	 Les fils n’ont pas été tirés vers l’arrière après la couture.
4.	 L’aiguille est trop fine pour ce type de tissu.
5.	 Vous utilisez un pied-de-biche qui n’est pas approprié.

Page 37
Page 37
Page 57
Page 39
Utilisez le pied 
approprié.

Points sautés 1.	 L’aiguille n’est pas correctement insérée, est tordue ou 
émoussée.

2.	 L’aiguille ou les fils ne sont pas adaptés pour le tissu cousu.
3.	 Vous n’utilisez pas d’aiguille pour point extensible pour coudre 

des tissus extensibles, délicats et synthétiques.
4.	 Le fil d’aiguille n’est pas correctement enfilé.
5.	 Vous utilisez une aiguille de mauvaise qualité.

Page 37

Page 37
Utilisez l’aiguille pour 
point extensible.
Page 47
Changez l’aiguille.

Fronces 1.	 La tension du fil de l’aiguille est trop serrée.
2.	 Le fil d’aiguille n’est pas enfilé correctement.
3.	 L’aiguille est trop large pour ce type de tissu.
4.	 La longueur de point est trop longue pour ce tissu. 

5.	 Vous n’utilisez pas de stabilisateur pour coudre des tissus très 
fins.

Pages 31-33
Page 47
Page 39
Raccourcissez les 
points.
Appliquez un 
stabilisateur.

Le tissu n’avance 
pas régulièrement.

1.	 La griffe d’entraînement est encombrée de poussières.
2.	 Les points sont trop sérrés.
3.	 La griffe d’entraînement n’est pas relevée après une couture 

avec griffe d’entraînement baissée.

Page 123
Rallongez les points.
Page 35

Boucles sur les 
coutures

1.	 La tension du fil de l’aiguille est trop lâche.
2.	 L’aiguille est trop grosse ou trop fine pour le fil.

Pages 31-33
Page 39

La machine ne 
fonctionne pas.

1.	 La machine n’a pas été branchée ou la pédale n’est pas 
connectée.

2.	 Le fil s’est pris dans la navette du crochet.
3.	 L’axe de bobineur n’est pas retourné à gauche après le bobinage 

de la canette.

Page 15-17

Page 123
Page 43

La boutonnière 
n’est pas bien 
cousue.

1.	 La densité du point ne convient pas au tissu sur lequel vous êtes 
en train de coudre.

2.	 Vous n’avez pas utilisé d’entoilage pour un tissu extensible ou 
synthétique.

3.	 Le levier de la boutonnière n’est pas abaissé.

Page 81

Appliquez un 
stabilisateur.
Page 79

La machine est 
bruyante.

1.	 Le fil s’est pris dans la navette du crochet.
2.	 Des poussières se sont accumulées dans la navette du crochet 

ou le porte-canette.

Page 123
Page 123

La coupe 
automatique du fil 
a échoué.

1.	 Le fil est trop épais pour le coupe-fil automatique.
2.	 Des fils se sont pris dans le mécanisme du coupe-fil. 

Page 57
Page 123
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EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Hersteller:	 Janome Sewing Machine Co., Ltd.
Adresse:	 1463 Hazama-cho, Hachioji-shi, Tokyo 193-0941, Japan

Diese Maschine entspricht den folgenden Bestimmungen:
EN 60335-2-28: 2003; A1
EN 60335-1: 2012; A11
EN 62233: 2008
EN 55014-1: 2006; A1; A2
EN 55014-2: 2015
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013

Déclaration de conformité CE

Fabricant:	 Janome Sewing Machine Co., Ltd.
Adresse:	 1463 Hazama-cho, Hachioji-shi, Tokyo 193-0941, Japon

Cette machine est conforme aux réglementations suivantes:
EN 60335-2-28: 2003 ; A1
EN 60335-1: 2012 ; A11
EN 62233: 2008
EN 55014-1: 2006 ; A1 ; A2
EN 55014-2: 2015
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Fabrikant:	 Janome Sewing Machine Co., Ltd.
Adres:		 	 1463 Hazama-cho, Hachioji-shi, Tokyo 193-0941, Japan

Dit apparaat voldoet aan de volgende richtlijnen:
EN 60335-2-28: 2003 ; A1
EN 60335-1: 2012 ; A11
EN 62233: 2008
EN 55014-1: 2006 ; A1 ; A2
EN 55014-2: 2015
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
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Für Ihre Notizen
Deze pagina is opzettelijk blanco gelaten

Cette page est laissée blanche intentionnellement
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